Turkic Languages and Turkish Dialects according to Evliya Chelebi
Robert Dankoff

University of Chicago

In addition to the thirty non-Turkic languages which Evliya Chelebi noted down in
the course of his travels,! the Seydhat-ndme contains rich materials on Turkish as well.
Evliya was trained in the science of Koran recitation, and he also exploited the resources of
Ottoman-Turkish orthography to the full.2 He was thus able to note phonetic nuances of
the kind that Turcologists generally despair of finding in Arabic-script texts.

Evliya’s standard, of course, is the Turkish of Istanbul. While growing up, Evliya
heard all around him the speech peculiarities of the various groups settled in the capital.3 In
volume I -- his vast panorama of Istanbul -- he records samples of the street-cries, the cant
and banter of different traders: Albanian sweetmeats’ cooks, Greek tripe-cooks, Laz
copperware merchants, Armenian sewer-cleaners, etc. (See below) He was also sensitive
to dialect diferences according to social class. Thus, at the top of the hierarchy, the
Ottoman ruling house apparently had some peculiar speech-habits of their own, such as
referring to “wine” by the archaic (or Azerbaijani?) term caqir.4 At the bottom of the
ladder, the tanners and rebellious artisan types used such expressions as bizi
begnemediii mi (“Don’t you like us?” =begenmedin), and 6ldi (“Kill!” =4ldir ).3
Evliya even gives a sample of the fractured Turkish spoken by someone raised in Europe
(“Fireng lehcesi”): xiinkarc1 (=xiinkar), Muhammed efendici (for the Prophet,
=efendi).b

* * *

In the course of his travels, Evliya employs different methods to convey the
varieties of Turkish speech:

Isee Robert Dankoff, “The Languages of the World according to Evliya Chelebi,” Journal of Turkish
Studies/TUBA, forthcoming. .

25ee Robert Dankoff, “Evliya Celebi’de Imla Hususiyetleri,” paper read at the Sixth International
Turcology Congress, Istanbul, 1988; M. van Bruinessen and H. Boeschotten, Evliya Celebi in Diyarbekir
... (Leiden: Brill, 1988), 71-99.

3Note I 144a.10 where Evliya states that most of the populace of Uskiidar are settlers from Anatolia and
therefore speak rustic Turkish (Etrak lisani). References to volumes I-VIII of the Seyahat-name are to the
autograph MS as follows: ‘
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Other page numbers, without a or b, refer to the Istanbul printed text, 10 vols., 1886-1938. (In these
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41 69b.20. Throughout this paper, standard Turkish is indicated in italics, non-standard or dialectical forms
in bold.

5111 103b.7,20, V 6a.14.
61 132b.2f.



(1) Wherc the speech is sufficiently close to the standard to be readily understood,
he is content to give a few samples, without translation, just to indicate phonetic or
morphological peculiarities. Thus, of Uskiip dialect (Macedonia), he remarks: “It lies
between the Anatolian and Albanian dialects” (Ritm ve Arnavud lisdan arasinda), e.g.: Ya
biz size demigymiz, gelepl efendimize varamiz, ve anlar pizim efentimizdir.!
Of the Turkish dialect spoken in Buda (Hungary) Evliya reports that it is basically Bosnian
(Bognaq), since the (Turkish-speaking) populace are all from Bosnia; e.g.: Muhassal-i
gelam, zahird, demiglim, gsayed gelmeyesiin, sinqocibl (?) sevmisiim, ya dahi
sagmisun.2 In Amasya (Anatolia) he says that the speech of the upper classes (¢elebiler)
is very elegant (fesahat ii belagat iizre) but the lower classes (sdyir re‘dyalari) use such
expressions as: §ufia goqusraq i§ qayralim, gu isi alatlayr g8relim, ofiatca er
imig.3 And for various places in Greece he just signals the dialect by two or three words:
varmisik, gelmisik (Drama), varmisiq, gelmisiq (Siroz), varmisik, gelmigik,
almigik (Vodina), etc.4

(2) Sometimes he does not bother with a formal section on the local dialect, but
rather introduces samples of local speech in his description of manners and customs.
Thus, discussing hamsi fish in Trabzon -- xapsi palugi -- he remarks that when the
fishmongers cry their first wares of the seaon, even the imams in the mosques break the
ritual worship and run out in the streets with their handkerchiefs crying: Babafi caniyglin
olsun, axgacugumla bir maqrama xapsi ver (“By your father’s life, give me a
handkerchief of siamsi for my little asper”). People joke that they are sorry to see the brine
dripping from the wrapping, and say: Bire, paligifi suyin yana aqidirsin, suyina
bir plavciq salsana (“Hey, you’re letting the fish juice drip out, why don’t you toss in a
little pilav™). Evliya also records a tekerleme with which the Trabzon sophisticates taunt the
simple townsfolk (Cicu re‘ayalari):

Trabuzandir yerimiz

ax¢ca dutmaz elimiz

xapsi paluq olmasa

nige olurt1 xalumuz
(“Our place is Trabzon, our hand can’t keep an asper; if not for hamsi fish, what would be
our state?”).5 :

By the way. the same phonetic peculiarities revealed in Trabzon also characterize the
street-cry of the Laz copperware merchants in Istanbul: Tavalar tengereler paqur
avadanliglar xurtavatlar alinm (“I buy pots and pans, copper vessels and utensils”).6

Evliya records another taunt-song in Toqat -- here the town wits making fun of the
Armenians’ Turkish dialect:
Erzingandan ing¢ xabar
Toxatuii ¢gagmalann axar m
axar amma §ir-mir axar
(“What news from Erzincan? Do the fountains of Toqat flow? They flow but they flow gir-
mir”).” Similar phonetic features mark the street-cries of the Armenian whitewashers in

1y 171b.23.

2y1 88a.9.

311 281b.33.

4VIII 218a.14, 220a.30, 232a.35.
511 252b.end.

61 185b.15.

Ty 20a.15; cf. Robert Dankoff, “Evllya Chelebt on the Armenian Language of Sivas in 1650,” Annual of
Armenian Linguistics 4 (1983), 47-56, p. 55.



Istanbul: Seksen axgafi1 alup agirdinm, yatmis ax¢a disan olmaz (“I'll take your
eighty aspers and whitewash, but if you say seventy I won’t”); and of the Armenian sewer-
cleaners: Jurada bir kariz vardir, agup ayirdlasax, gox kiriz badam g¢ixardi,
xarnimiz acdur, badam yésax (“There is a sewer, let’s open it and clean it out; many

sewers brought up the almonds (?), we are hungry, let’s eat almonds”).!

(3) Where the speech includes elements rather distant from the standard, Evliya may
give a full-blown specimen, listing words and phrases with their standard Turkish
counterparts -- the same method he employs with the non-Turkish languages. In two
cases, Diyarbekir and Bitlis, these lists are appended to poems composed by local poets in
order to illustrate the dialectal peculiarities of their respective cities.2 Elsewhere in
Anatolia, Evliya gives extensive specimens of three dialects: that of the Bolu region,
recorded in Gerede; that of Gordes in western Asia Minor; and that of the Tiirkmens of
Mar‘ash.3 :

Because the Bolu and Gordes specimens resemble each other so strikingly, a
comparison is in order. Evliya’s Bolu materials date from 1646 and consist of ninety-one
terms and their standard Turkish equivalents. The Gordes materials, collected (ostensibly)
in 1671, consist of thirty-one items, exactly reproducing the first half of the Bolu list (with
a few gaps and one word out of order). The conclusion is inescapable that Evliya
borrowed from the first list in order to produce the second.

It seems that Evliya was determined to find traces of archaic speech in this part of
western Asia Minor, where his own forefathers had settled.5 For, immediately following
the Gordes list, he states: “This is truly the speech of our ancestors, a,l)though there is no
trace of it in Kiitahya and Demirci, where our own forebears settled.,\6 At any rate, the
spurious nature of the Gordes materials should serve as a warning not to treat anything in
the Seyahat-name in isolation, and not to take anything at face value. On the other hand,
we should also not deny the real value of Evliya’s materials for linguistic investigation.

The Mar‘ash specimen, gathered in 1649, in addition to single terms, contains
entire phrases. (See Appendix B.) For Rumelia, the only similar lists are those for the
Chitaq dialect in Silistria and in the Dobruca.” (See Appendix C.) All these materials
deserve a separate study.

(4) Finally, Evliya records a great deal of everyday conversation, and often, not
without comic effect, notes the dialect of the speaker. For example, one of his close
associates during the years 1650-55 was a certain Qudde, the major-domo (ketxiida) of his
patron and kinsman Melek Ahmed Pasha. Qudde was from Diyarbekir, and in pressure

11 205a.20, 205b.23.

2For Diyarbekir, sec Evliya Celebi in Diyarbekir , 100-02, 172-77, 198-200; for Bitlis, sce R. Dankoff,
Evliya Celebi in Bitlis (Leiden: Brill, in press), 18-26, 84-89.

3For BOLU (II 278a.301.) and GORDES (IX 28a.7f.) sce Appendix A; for MAR*ASH (11T 62a.23f.) see
Appendix B.

4Eren’s article mentions only nincteen of these. Hasan Ercn, “Evliya Celebi ve Anadolu Agizlan,” 1. Tiirk
dili bilimsel kurultay: . . . 1972 (Ankara, 1975), 113-119,

5Evliya tells us that his forebears came from Mahan in Transoxania with Ertoghrul, the proto-Ottoman
chieftain, and scttled in Kiitahya and in Demircl. Sce IX 11a.9 (21), 14a.1 (28), 24a.13,18 (49), 39a.17
(80), 39b.18 (81).

61X 28a.15 (57): Ger¢i aba ve ecdadinuziii lisanidir, amma bizim cedlerimiz sdkin oldugi nefs-i
Kiitahiyye ve Demirci sehrinde bu giine kelamlar yoqdur.

Ui 120a.19-21, 1252.25-36. Note also Chitaq of Megre and Qaraciq at VIIT 207b.26.



situations his dialect would out. Thus, when threatened by a rival, he quotes a proverb:
Her qans1 tag qatidir bagifin afia urgilen (“Whichever stone is hard, strike your
head on it”). And when, at the end of his life, he is being put to the torture, he cries out to
Evliya: Evliyacix, menim halime pes, etc.!

Some prominent Ottomans with whom Evliya came in contact were of Bosnian

origin, and spoke in Bognaq lehcesi, such as Varvar Ali Pasha? and Isma‘il Pasha. Others
were from the Caucasus, and spoke in Abazaca or Cerkes lisani, such as the Abkhazian
Seydi Ahmed Pasha. Evliya is fond of quoting the latter’s barbarisms, e.g., his
exhortation to the troops before a raid on the cossacks at Giinye in 1647: Allaxim hem
seni kerimdir hem beni kerimcidir; or his reply to Sultan Ibrahim who warned him
not to strike any of his courtiers with the cerid javelin: Valaha padigahim, onlar beni
vururdur, beni de onlari hap vururdur, cilide horta yoqidir, onlar beni bag
vurursa ben onlar1 di§ vurur.3 Evliya even records a conversation between the
Bosnian Isma‘il Pasha and the Abkhazian Seydi Pasha, shortly before the latter’s execution
in 1661:

Isma‘il: Baqa cinum Seydim Ahmed Paga, sen benlim diinya ve ahiret
buraderiimsiin. (“Look here my dear Seydi Ahmed Pasha, you are my brother in
this world and the next.”)

Seydi: Ben kbpek ile qarday m1 olur? Yoqdur valaha, olurum yoqdur.
(“Can I be brother to a dog? No, by God, I can’t.”’)?

Isma‘il Pasha’s rounded suffixes recall those of the Bosnians in Buda, cited above.
Other examples are the Bosnian and Croatian frontier warriors, who in the course of
Evliya’s narrative say such things as: Bire cele canum Hoco Celu qazi yigit, bir
manca yeyeliiz (“Come on my dear ghazi, Hoca Chelebi, let’s have something to eat”);
Heman bir iy goreliiz, doneliiz, gideliiz, ¢oq oturup osurup qoqmayaluz
(“Let’s go raiding right now and return, let’s not sit around farting”); Ya sen safa
celdun, ya sag misun, ya sen bu daglarda niglerisun (“Welcome! Are you well?
What are you doing in these mountains?”’).

The Ottoman armies had warriors from the Caucasus as well on the Austrian and
Venetian frontiers, and Evliya recalls a conversation among some of Melek Pasha’s
Abkhazian night-guards in Livno in 1660, trying to dissuade a would-be assassin who
demanded that he be allowed to present the Pasha with a petition: Baq baq ‘adamdir,
bu qaraliq gecedir davaci ‘arz-1 haldir olur midir -- which Evliya glosses: Baqa
baqa adam, bu garanliq gecede da‘vac ‘arz-i hali olur mi (“Look here man, is this dark of
night any time to present a petition?”’).6

One of the most colorful dialogues which Evliya records is from Chorum in north-
central Anatolia. Some samples: Avanliglarinda qurtulaq. . . . Islambol veziri
calab Allah qilicina dug gele, rahatliginii ve qizafilarimfi ve kendiniil
devrl dbne, bu yatan gergek erdemine hu deyelim hu. Imam saiia bulamac
ve yalamac ve giilemec a1 getirmig, qapul edlip agamigsin, pagaiir da seni

1111 98b.32; 184b.24. v

2Examplcs of his spcech at I 363b.25: Qatlana bir gag cun (“Wait a while”); V 20a.28.
311 329b.12; 335a.9.

4V 184b.18.

Sy 146a.3; 161a.22; X 124a.18. Note also VI 185b.20: Varmiguz ve gelmigliz, ydriye
durmayaluz, varalum ve vilayetler! vuralum, yaqalum ve yiqalum, varaluz kafirlert
qiraluz, esirler alaruz. '

6y 143a.19.



de Allah qaradan qadadan ve yavunculu diiyden ve asup yorudduguii yerde
yaramaz agdan sizi Allah saqlasun . . . issi dama giriip sarab horpuldadirlar

ve ol qizil kekremsi baglarina birer ¢anaq gekllp . . . etc.l
* * *

The dialect group for which Evliya provides the most extensive materials is that of
Eastern Anatolia and Azerbaijan -- although he does not use these names for it. He
sometimes calls it “Kurdish” dialect, as in Diyarbekir and Bitlis. In Tebriz he specifies it as
the language of the Tiirkmens, Avshars, and Gok-dolaq. Aside from the Bitlis and
Diyarbekir materials, mentioned above, he gives a few samples from Erzurum, Van,
Mosul, Hamadan, and Tebriz.2

Much richer materials can be gleaned from the lengthy conversations Evliya had
with the Safavid governors (“khans’”) of Urmia, Tebriz, Shamakhi and Yerevan, and with
other officials, in the course of his missions to Azerbaijan in 1646 and 1655. The
following examples will give the flavor of these conversations:

I 70b.17 Sen daxi o hurr-1 gehidii qanin xake salanlarufi ‘irqini

cuymadin mi

II 292a.27 Endek hdlime merhamet etgilen, bir danigigim vardir deyem
301b.32 Qansini dilersen safia cabalaram mu
303a.22 Yaxg: danigiq édersen
314a.6 Hey Evliya Aqa, mine heze Revin Xini geledir
IV 291b.2 Evliya Aqay: ditkell yedi top atmigix
296a.13 Meni azad étgilen gdyindiiriipsen
299a.6 Her damigiqda meni Xana yax§i maxtayasin
302a.4 Bunin elbette gdzlerine milge ve bagina tagca geciriserdir ve
0diin sinixdirasardir

Evliya uses the word kend (“village™) as an isogloss marker for this dialect group.
When he first enters the Caucasus region from Turkey in 1646 he remarks that this is the
term used here for “small town.”> Twenty years later, when he is again travelling in the
Caucasus and leaves Circassian country for Daghistan, he remarks that villages are now
called kend and not gabaq.# Such linguistic finesse, of course, does not prevent Evliya
from using the word kend for variety’s sake elsewhere in his travels, even as far afield as
Translyvania and Egypt.5

Evliya was a better linguist than a historian; but among his antiquarian interests, as
we have seen, was following the traces of the early Turkish settlers in Anatolia. One of the
stopping-points of the proto-Ottomans between Central Asia and Western Anatolia was
Akhlat, on the western shore of Lake Van. And among the many ruins of Akhlat, Evliya
remarks particularly on the mosque of a certain Emir Qay who covered the walls with
inscriptions detailing the flourishing state of the city in his time. There was one inscription,
up near the roof, in tall letters, which Evliya could only make out (so he tells us) using a

111 352a.9-10,16-25.

2Erzurum (IT 288a.21): haradaydifi, bixeyriyl gdyndirocag: yaq; Van (IV 252b.31; 258a.31):
yemigix, vermemigix; pisix kedi, bixéri ocaq, haradaydifi nereye vardii, apargilen gerirseiie,
etc.; Mosul (IV 403a.18 -- “Kiird lisanina qarib”): varmigix, haradaydifi; Hamadan (IV 310b.5):
harada idifi, heze telisemen, cic.; Tebriz (Il 300a.4): heze tanmamigam heniiz gérmedim,
darcixmigam darildim, yavu baxmigam diigsmen oldum, apargilen ¢aquri getir sardbu.

311 293b.13: kend lafzi bu diyarlarda qasabaya derler.

4VII 161b.4: bu vilayetde koylere simdengerii Cerkezistan gibi qabaq ta‘bir etmezler, ciimle kend
derler.

5VI27a.13 (I qura); X 360b.27 (776) (I kiy).



spyglass; it was composed in an unusual dialect reminiscent of Chagatay and Mongolian.1
Evliya reproduces it in the text, carefully vocalized and punctuated (punctuation, indicated
here as commas, presumably setting off phrases that Evliya could pick out with his
spyglass), and with some glosses:

§ven, gitmigven, gérumiza varmigmiz, bizim Qay gibidir, bogaz
eyitdi, dikelli geleserlerdir, meni guncamigdir, s&d [u] bay kigidir,
ayitdim gsol kigi menfadinadir, savular saygadlm ya‘ni aglaya qaldim,
barimiz urug kigisimiz ya‘ni ciimlemiz ceng adamiyiz

This is a remarkable amalgam of Turkish dialecticisms and archaicisms. It mirrors nothing
except Evliya’s heated imagination; and it is not, as we shall see, unique in the Seyahat-
name.

* * *

If the dialect spectrum from the Danube to the Caucasus south of the Black Sea can
be subsumed under the rubric “Turkish,” the language of the Crimean court and its
hinterlands north of the Black Sea was known as “Tatar,” and Evliya has a great deal of
information about it. His Tatar materials are based on his contact with the Crimean Khan
and with Tatar raiding parties in the Ottoman armies during the Polish campaign in 1657,
and on his extensive travels in the Crimea and beyond in 1665-66.

Evliya gives two lists of Crimean Tatar words and phrases, one (TATAR) in the old
capital of Aq-mescid near Baghche-saray, the other (NOGALI) in the fortress of Choban.2
There is little to distinguish the language of the two lists.3 Both illustrate the mixture of
southern and northern forms characteristic: of the Crimean dialects,4 plus downright
Ottomanisms, compounded by Evliya’s hypercorrections (bursun = vursun, diigger =
diiger, b1zqa = boza).5 The same features mark the several extended passages in Tatar that
Evliya gives, of which the following is a sample:

V 43a.18 Bu qadar cildir derd-i bela ¢ekermiz, simdi maldan ve candan
ulag toyum bulmadan Qirima nice barup biyimlerimize bogeclerimize
ve gura ve mirzalarimiza ve qar, kigilerimiziii betine befizine ne yiiz
ile baqaq? Alaydan reva bolami? imdi xinim biz bugiin barimiz da
qinlirmiz, gu taburdaki qavurm soqamiz, barimiz da qavuri talava -
urup doyum olup bay kisi olganda Qirima gitemiz

43a.22 (Crimean Khan) Qaracilarim qogsdaglarim ve qardaglarim,
agiqmai ya‘ni ‘acele etmen aqrin aqrin édifi, alatlamaii, sallah doyum
bolursiiiiz

52a.31 (Crimean Khan’s letter to Melek Ahmed Pasha) Benim agagay vezirim
ataligim, carligimz ilten Dedes surafiz ile depter miicibine gol qadar
uruy mélindan doyum boldugumuzca hedayalar saldiq, “Es-sexi ma
melek.” Seper iizre bolungan golqaydir. Alay bolursa vilayetimiz

Qinnmga bardiqgda Qaya Sultin aytilan efendimize elli Cerkes ve elli

Abazga ve elli Giirci ve elli Urus devgeleri ve sgilgalann ve

ly 239b.33: Cami‘iii silfithina qarib olan ‘ali xaflari dir-bin ile qira’ at édiip terqim etdim, amma
lisan-1 ¢agataya ve lisan-1 mogola qarib bir lehce-i gayr-1 mitkerrerdir.
2V1I 133b, 147b; sec Appendix D.

3Evllya calls the language of a letter by the Crimean Khan (sce below) lisan-t Tatar (V 52a.31) and also
lisan-1 Noga (52b.3). He claims to know several varicties of Nogai (VII 175b.4 [845]: lisdn-1 Nogayu#
enva‘in bildigimden); also states that there are twelve Nogal dialects requiring intcrpreters for mutual
comprehension, and that he himself has memorized many Tatar cxpressions (lugat) (VII 133b.30 - 134a.2).
4ct, Gerhard Doerfcr, “Das Krimtatarische,” in Philologiae Turcicae Fundamenta 1 (Wiesbaden, 1959),
369-90, p. 370.

3cr. firgin = firin in a Badraq Tatar tekerleme (VII 128b.34); and, in the texts below, Abazga = Abaza.



adiqalarina hiisiindar er i qizlarinda génderemiz, ve cenib-1 serififiiz
xidmetine layiq bolmaq igiin yaxs1 sadaq tagigan zor cigit kéleler ve
agirmaq yorgalar ve elli ¢ift qargigalardan toyqunlar ve sonqurlar
gondermemiz mugqarrerdir inga’llah. Bende Mehemmed Xin
VI 19b.5! Bir yarhig (?) verseiliz §u sehre bir gapul civerlip su silga
qizlardan ve devgelerden alup Qirimga doyum varsaq Oltiirdigimizge
gam yemezdik
VII 105b.6 Eger Xamim qadirseii bizi Qirimga gétiir, seniiile urug édiip
barimiz da qirilup senifi leskerifii ve seni soqamiz . . . Mina ya‘ni igte
Nogay ve yali Tatarlarimii bari1 da (?) atlanup sadaqli ve savatlanup
xanimiii listiine cav dilymege hazir kitdiler
107b.27 ~ Ekmek necikdir gqanda olur? . . . Ekmek ¢dpekde
pi(yé?tgendir, degirmenifide un yasadup hamur édip bisgendiriip
itegde kdylindiriirler ekmek olur. . . . Adam Atay: cennetden
¢iqarmaga sepep sol ¢Opekde bilen 8tmek midir? Behey atafi anai
cavli bolayim, 8zim soqulursa da ben om1 agamamdir ya‘ni ben éliirsem
de ben ekmegi yemem |
113a.32 Ciigiir kigi Alay coluq bersin segird adam Allah yol versin
115a.2 (the Khan urges on his soldiers) Aman curalarim ogullarim aman batir
cigitlerim bahadir yigitlerim ve qaraci is erleri qardaglarim, giin bugiinki
glindiir, din-1 Muhammed ‘agqina ve ceddimiz Cinqiz Xan canin sad
yasadifi ya[p]diii, galap Allah Allah qorsa bizge bize pirsat firsat ve
nugret berirse verirse doyum bolganda zengin olanda bantziii ciimlesiziii
gollarinda olan guralar ve devgelerifiizden carim savqa yarim ‘ogri
alayim ve size semmiir fon ve semmiir gipirtma qalbaqlar vereyim.
Ve benim qaragilarim, saqimiii doyum zengin olmaga asigmaii ‘acele,
burun qavurufi ansin soqup Jldiirisi cuyuii yoq édin, sofiraten soirasi
balin1 agayii. Qop ¢oq mal tapmaga bulmaq tligmed diigiinmenn ve
kelepiire gikara deriliip cem’ iigmeii, qop iilgen ‘asker doymaga
asiqirken ‘acele bozulup qaytavul etllp dionek édiip singanlardir
bozulmuglardir
144a.5 Eger Xammm sen ‘Osmaianliya ciigiirip kitersen seniii ve
olanlarifiifi barisin da soqup &ldire, hemin ciiglir ‘Osmanl1 ile
bozusup urug édemiz
VIII 196a.31 (complaints to the Khan concerning the Shirin Begs who tried to exact a
toll [ramga behad] on their cossack captives) Negik ola solay temegik ola,
Qirim yurdinda alt1 kerre yiiz bifi casir qazagm yazmiglar, gana
sunufi qopna kiggene guralar1 ve qana sunufi marya defgeleri yazdir,
nigin yazarlar, zulum yasayup tamga alirlar, Alahung emri solay
midir, Qirimga alay zulm bolsa ‘Osmianli kigisi erse yasadiqlarn
zulmi bili[ri]zdir ,
200a.12 (51) Esrik olganmiz (“We are drunk” -- what the Tatars say when they
smoke tobacco!)

Evliya’s Tatar materials deserve a separate study. Here we must be content with
putting together a list of Tatar words in the Seydhat-ndame (see Appendix E). It adds up to .
an impressive glossary, comparable to others of the period.2 )

%* * *

1Some of the text from volumes VI and VII lack diacritics; scveral erroncous ones were Inscrted by a later
hand; the printed text is not rcliable.

2¢t. 1. Baski, “A Crimean Turkic-Tatar Glossary from the Seventeenth Century,” Acta Orientalia
Hungarica 40.1 (1986), 107-72.



On several occasions Evliya gives the texts of what purport to be ancient Tatar or
“Chagatay” grave inscriptions. Thus, in volume I, while commenting on the patron saint
of the parade sergeants of Istanbul, the Prophet’s companion Malik Eshter, Evliya states
that during his sojourn in the Crimea in the year 1076 H. (1665-66) Mehemmed Giray
Khan excavated some ground in the royal cemetary at Eski Yurd in Baghche-saray in order
to construct a tomb for himself, and uncovered a white marble slab with a Chagatay
inscription as follows:!

Ey sii’al étgen jolqay merqadmi eyesin, Salsal qavurmi sogqan
Malik Egter 8lidiir, gol ----- [blank] sahd@besi kisilerindendir, cilgas:
igylizki cildir (“Oh you who inquire as to the owner of such a tomb: it is the
corpse of Malik Eshter, killed by the infidel Salsal; he was one of the companions
of the Prophet and died in the year 300™)
Evliya goes on to say that the Crimean ulema performed a calculation and concluded that
770 years had passed since Malik Eshter had fallen victim to Salsal’s arrow.2

Similarly, from the extensive graveyard of the Dadiyan kings near Tarkhu in
Daghistan, are the following:3

Ey sii’al étgen §ol merqadm sahibini, Boga Bay kigi men, ikiyiiz
yagqa yetgen nd-murdd yigit men idim, ekmek yeyllp yliregime ekmek
yapisup 8lgenmen, sebeb-1 mevtim solqaydir (“Oh you who inquire as to
the owner of this tomb: I am the man Bogha Bay [or, the wealthy man Boghal, I
was a warrior who reached the age of 200 but did not attain my desire, I died while
eating bread and a piece stuck to my heart -- that is the cause of my death!”)

Ey sii’dl etgen bu merqadm eyesin, ikiyliz qirq bes yasqa na-murad
Hurma Bike Xanim Xatun idim, yfiz bes yasinda qiz olan iken
qocaya barup bir usaq dogururken su iglp 8ldiim, sebeb-i mevtim
sudur (“Oh you who inquire as to the owner of this tomb: I was Hurma Bike
Khamm Khatun, who reached the age of 245 but did not attain my desire; I married
when I was a virgin 105 years old, and died when I drank water while giving birth
-- that is the cause of my death!”) :

Ey sii’al étgen sol meshetni sahibini, ligyllz yagsqa yétgen Quba Alp
zor bafir yigitken Ejderxidn savasinda oq pagagi posugalandaogqg
temreni doqunanda 8ziimi beni oq soqup blgenmen, sebeb-1 8lgenim
solaydir, 8ziim i¢in patiha fatiha (“Oh you who inquire as to the owner of this
tomb: I was a champion warrior [named] Quba Alp and had reached the age of 300
when I was struck by an arrowhead during the battle of Astrakhan and died -- that
is the cause of my death! [Recite] a Fatiha for me”)

Finally, along the Volga near Astrakhan Evliya “discovers” the tomb of the ancient
Iranian king Tahmuras Khan son of Hushang Shah. It is seventy-seven paces tall and
made of porphyry. The inscription, recounting his feats and inventions, ends: ve
Tiirkistainda Yesu gehrinl ve $apiristan1 ve cilmle Tlrkistini1 bina étgendir, .
rahmet-1 1zid bolgandir. The language of such inscriptions is said to be Cagataysi
lisan4

Evliya places these “inscriptions” in their (quasi-)historical context while discussing
another ancient text, this from the time of Alexander the Great, located in Strumica
(Macedonia). He fancifully connects the inscription with the etymology of the Turkish

17 153a.35. Evliya neglects to record this incident in his description of Eski Qirim at VII 136b.23f. (657).
2Malik al-Ashtar actually was killed by the logistarius of al-Qulzum in the year 37 H. (658); sce EI2, s.v.
3V1I 160b.33f.

4VI1 1700.8,33.



name of the town -- Ustirumca -- by saying that of the six lines of text, the three on the
bottom are Turkish and the three on the top are Greek (alt li¢ sanr tiirkge ve iisti ii¢ satir
Rumca xatlar talrir édiip iisti Riimca olmug olur).! He goes on to say that although two
thousand years have passed since this inscription was composed, apparently Turkish was
spoken in those days. As confirmation, he cites the ancient grave inscriptions in
Daghistan. He also notes that the Prophet sent letters to several peoples in the Caucasus
and beyond, including the Turks, who responded in their own languages and accepted
Islam. Furthermore, the Koran commentators maintain that Husheng, and others who
boarded the arc with Noah, spoke Turkish; when asked what language it was, Noah
replied: “It is the language of the future world conquerors.’2

Elsewhere Evliya states that “Turkish, which is the language of the Tatars, became
widespread with the prophet Esau.”> We find more “information” about the Turkic
languages in the sections before and after his specimen of Mar‘ash Tiirkmen dialect (see
above and Appendix B): '

In these mountains and villages dwell the Tiirkmens, who speak an ancient tongue deriving from
that of the Tatars of Bukhara and of ----- [blank]. The true language of the Turks (or, the language
of the true Turks [lisan-i Etrak-i sahih]) has twelve branches. Originally they came from Mahan
in Transoxania. They set foot in these regions of Anatolia along with the Danishmendids, the Ag-
qoyunlu, and the Seljuks. Each group occupied a given territory, and each has its own peculiar
dialect. The ancient Turkish language is the language of the Tatars, which also has twelve
dialects, and this Tiirkmen dialect is dcrived from them. . ..

These Tiirkmens have hundreds of dialects which arec mutually incomprehensible without
interpreters.  But the most elegant is that of the Chagatay Turks. Many peoples -- Moghol,
Boghol, Etrak-i Quzaq, Heshdck, Daghistan, Lezgl, Qumugq, Tatar of Bukhara, Nogai Urumbet,
Ulu Nogal, Kichi Nogal, Shidaq Nogal, Haydey, Badraq of Crimca, etc. -- speak the old Turkish or
Tatar language. The Tiirkmens and the Ottomans derive from these. But the Kalmuck Tatars,

" Chin, Faghfur, Khita, Khoten, and all the Kalmucks cxtending beyond Muscovy as far as the Land
of Darkness -- these are a different kind of Tatars.4
This murky passage is Evliya’s longest statement on the subject of Turkish origins. What
is clear is that he regarded the language of the Kalmucks -- the only Mongolian that he had
wide acquaintance with -- as belonging to a very different branch of the Tatar family, more
akin to Chinese than to Turkish.>

As is the case with all information in the Seydhat-ndme -- whether linguistic,
historical, geographical, architectural, etc. -- with regard to the Turcological data as well,
we must develop criteria by which to separate the factual from the spurious, the bogus from
the true. While recognizing that a good deal of the material is only a tribute to Evliya’s
creative literary powers, we should not lose sight of the residue that may be genuinely
useful for scientific inquiry.

Appendix A
BOLU (II 278a.30 - 278b.20) GORDES (IX 28a.7-14)

lviii 374a.13.

2374a.29: Bu lisan sahibi anlardir kim bu cihanii edim-i ar#t anlar ciimle qabzia-yi tesxire alacaqdir.
311 256a.16 (99): Hasret-i ‘Isdan lisan-1 tiirki sayi‘ oldi kim lisan-1 Tatardir. For the larger context of
this quote, see “Languages of the World . . .” (see footnote 1). In his treatise on the devil (IV 395a.18) he

gives the common Turkic (lisan-1 Etrak) name of the devil as Elblg -- an obvious invention based on
Iblis.

4111 62a.17-21, 62b.13-20.
50n Kalmuck (and Qaytaq), see “Languages of the World . . . .



aziq ekmek aziq ekmek
tahil bugday tahil bugday
dehle gozet dehle gozet
zibar yat 21bar yat

gafili araba gafilx ‘araba

Un avaz n avaz
rahatliq ‘avret rihatliq ‘avret
yumz (?)

gitmec (?7) qiz gitmec (?7) qiz

qizafi ‘usaq qizafi oglan
ciliz kiigiik ciliz kilgitk
cibar ariq cibar ariq
merd adam

Safa yalavag Adem peygamber

Calab haqq: Allah haqqi

yalavac haq: peygamber haqq

Ege yalavac ‘Isa peygamber

¢ebu faqu celebe xvace

heleci 56z

aydici seyx

bafilayan mii' ezzin

sala namaz

mezgit mescid

eyne dami cum'‘a cami'‘i

savu yerl mezarlgq

sin yeri mezarliq

zdhirliq hammam

savu aglamaq

goblez yavru képek goblez kopek yavrusi
tula zagar tarag zagar
¢omar qoyun kdpegi ¢omar qoyun kdpegi
masti fino kopek masti fino kopek
yetegen tazi yetegen fazi
¢inaq arslan ¢inaq arslan
saplica kiraz saplica qizil kiraz
dik dik kiraz qurus: dik duk kiraz qurusi
kigne vigne kigne vigne
ball1 dan incir balli dan incir
kelem lahana kelem lahana
qizil agag havug qiz1l agag havug
yer sap1 havug

plrgikli havug

hinza kereviz hinza kereviz
sepiiger turp yelli gaz turp
gogag gineg *gogag giineg
oglan babuci armud qurusi oglan babuci armud qurusi

tiglice donbaq

dikenli kestane

tiglice donbaq

dikenli kestane

tillice yumru seftala tiliice yumru seftalia
dombaq kestane

qaplica burqa yumuria qaplica burga yumuria
beg ag1 yumurfa beg a1 yumur{a

BOLU (continued) cullu g¢lictk favug megathiq mezarliq gdynlmig olmig meyve qaq quru
qaqac pasdirma faqt xoca zill sini zirfe zagn qasiq mavmav kedi gelezdl bagd:
diziqdim daridim palapq sahnisin quafi dagra hayad aviu yigma depe pilav garag erde
qarig qatig agir (?) as: gaqal maqal qalye barani $1q1 bulgur ¢oluq dutma¢ toqmagi herse
agi sanfl burma baglava gibidir havayl dizhiq bérk gibidir dongel mugmula bodug agac

* In the text this entry appears at the end of the list.



budaq yilip (?) palide kekremsi sarab h'(;rp'l'xld;dl‘r icer zivefi mi gider misin zilib hal:
diq1 garin agrisi sbykenenek yasdiq sSyken yasdan ¢iraq miam apigdi sac ayaq Ug¢ basdi
sac ayaq maqnq mundar musmul temiz gep gi¢ toq toq havan stmeke faydasiz qaqaq
egseri kirman ig ¢igliq sada 1Ise haq /sa xwdice cavvaq lebbey ne yalifi nedir halis
ofiat gat eydir ey ¢lzgindl dedim agridi basgim efelim gardasim setlek dferim
Appendix B: MAR‘ASH
(II 62a.23-25) celep (calap?) Allah yalavag peygamber yiice gelep ‘ali Allah heykel filsim
eyne cami‘ mezgit mescid faqiimam {nlen mii’ezzin qancaridaydifi nerede idii acarli yejii
arvana disi deve darciqma darilma ofiat dUiz eyi eyle qancari yiligafi nereye gidersin be
bire gbmeg ekmck levage ekmek pigi ekmek
(IIT 62a.35 - 62b.12) ballr gara harnup kekremsi garab dutuq duvaq helat hil‘at muhidi
geyefi mi ferrdée geyer misin bargim yavincidi garmim agridi ¢dngeldim gocadim bu gaz
ancilayin diiz ncccir bu kerre goyle yap dillger qirafida garli kekremsi h'érp'inldﬁdir tasrada
gehirli sarab icerler wwrmaga ¢imefi mi usaq suya girer misin oglan nagi avanla helesi mi
idefi he mi ugaq bilmedigii adamla sdylesir miydiii oglan eyne damimifi faqi muzallqidir gu
kisl cami‘ifi imam-1 kebiridir o kisi ham halet cerci esbabi gariqdi sehirli oldi sind1 maqas
emcik meme dam dazlaq ¢ir¢iplag derimde bafia oyafi m1 diyefi be ugaq cadirda baiia
berizeye yi (?) mi dersin bire oglan gi1llh g1gh garli gara hiirpiildﬁdirlﬁr kinli kibirli gehirli
qahve icerler alat gsamat tiz fevrice Oyktnefi mi kisl uyar (?) misin adam be nidefi gu
gepell bire neylersin su murdari belki dehleye gefi yerden belki gozede uzaq yerden el bizi
de dafilayalar kisi xalg bizi ‘acebleye adam gbzgll ayna tusuma geldi fikrime geldi gbkcek
gizel cilliqdirir bagrim oynadir yiregim tahil bugday dehle gozet birikdi alafi yére cum
cumat bir yére geldi meydana ciimle cema‘at goqugmafi qizafl iismesi oglanlar tarag zagar

goblez kiciik zagar yitgen tazi tula zagar maffil bazia-bend avnadim yuvarlandim hagal it

uyuz kopek sanqi bengi

Appendix C: CHITAQ

(III 120a.20-21) alatla tiz ol qavra getir ocaq getir ates getir higir gavun higirqa garpuz
gogag gines alaf saman qalayiq cdariye baytali aqitat sola qopayin dibelik ne apayin ne
isleyim defge qiz ¢alma sarig megikli ta‘an bork qalpaq (g benl bekle beni aydi ver
soyleyi ver ocaq qa[vlradtes getir keremifi ayd: vereylm eyligii sdyleyeyim selam
ayitdim selam ‘alcykiim gorbaci ne apar ayd agai nigler séyle tahirla bekle ¢id1 ver eyi ver
sikast oldum xasta oldum yundum qolumi gisragim fay: Orp at tagag: baytal cavi at siki

(11T 125a.29-35) higir gavun higirqa qarpuz gogag giines qalayiq ciriye qavra getir baytal
at baytali aqit at: sola qopayin dibelik napayin ne isleyim defge cariye qizi galma sariq
megikli ra‘in bdrk qalpaq g benl bekle beni aydi ver sdyleyi ver ocaq ates g8ylin ocaq



ocaq qavradtes getir keremifi aydi vereylm eyligiii siyleyi vereyim selam ayitdim seldm
‘aleykiim gorbaci ne apar ayd agasi ne igler séyle tahirla te’xir eyle gikast oldum xasta oldum
yundum qolunudir qisragim jayidir  6rp at fasagi baytal cavi ar zekeri ¢id1 ver eyi ver

Appendix D: TATAR and NOGAI

TATAR (VII 133b.5-27) c¢alap Allah ismi yalavac peygamber ismi k8mec ekmek potga lapa
oyan corba may yag kemertme ahlad armud: gom quzilciq salabeilegen qumgan ibrig
¢bmlck bardag ayaq ¢anaq bulduq megrebe melenrck orta bardaq qog qulaq iki quipl:
bardaq tupan (?) saman ¢epeg favuq kOykenek kerkes qar§i atmaca biikterek delice qus
topalken caylaq lagin yahin qargiga dogan biidene bildircin torgay serce kiicigen oq
yelegi qusi bural alaga cil at gapdar at qula at ceyren atal at boz at qir at agirmaq
kitheylan at alaga beygir at taylaqtay ctglrgen segirdicidir ereg cavdar aqay aga abiana
sura bar mi kéle var mu devge qiz marya qar: xaldyiq toxta dur yaxgi eyi caxgi eyi
yaman fena caman fend atmaca bursun ta‘an vursun bapir cigit ag bolsun yarar yigit ag ¢oq
olsun qart kigl goca adam g¢bngelgen egrilmis neyleyek kongtil digger neyleyeyim génlim
diger O8zlimge bafia senl severmen seni severim k8p ¢oq talqan gavrulmus dart umi qimiz
qisraq sidi yazma yogurd ayrani bizqa bar m1 boza var mu qonaq yoldas cliglr git tileylm
(?) bar ayuyim isteyecegim var soyleyem bir sadaq ber¢l manga cigit bir tirkes verifiiz bafia
yigit gidaqm bile bolsun gamgisi bile olsun kirman gal‘e x&n padigah carliq emr-i gerif
yarliq emr-i gerif salay kigler beceneyk (?) sarp ormanlar bar kigl var adam batir kist
coluq bolsun yarar adam yoluii asan olsun alay bolsun eyle olsun qizilga altun aqina barup
doyum bolganda bergenim bar sefere varup mal bulursam verecegim var galap tamgandir
Allah gériicidir caxg1 devgeler tilersefi qogumuza kelgl eyice quzlar isterseii ordumuza geliniz
6zifi bilir batir sen bilirsii yigit qayda barasin tentek nereye gidersin képek 6zifi sogarim
seni oldiririm 0z(fil atmaca tapsin bursun seni yumurcaq bulsun vursun 0zifil soqar miltiq
cliglirme cigit seni Sldiiriir qursum gitme yigit qutaq edebde tasaq kttlek gura pugst kéle
azingi burnufii com yemis yite osatinm senifi 8zifil agzifit burnuit quzilclq yemis kdpege
berzedirim senifi kendifii ‘

NOGALI (VII 147b.3-13) pir1 ikiz (?)2 tg3 t6rt4 beg 5 alt1 6 cedi 7 sekiz 8 toquz 9 on
10 calap Allah caradan Allah yalavag peygamber coluqduq rdast geldik sadaqlap tirkegli
savat pusat kibell zirxli zor ciglt quvvetli yigit batir cigit bahadir yigit gapul clver sefer
qoyver qos qazam agirliq yiiki sura oglan muna civiqdir iste yaqindir bir bag urtim bir rici
etdim tuvalar yasadim du‘alar yapdim aytim bar aytayim séziim var séyleyim ciligir kigl
segird adam alay col bersin Allah yol versin guralarim bar ogullarim var qaragilarim iy
erlerim toyum bolganda doyum olanda asiqmafi ‘acele étmeii potga asi lapa fa‘amu tirek
agag :
Tekerleme: Osurgamifi orunbolsun / qol sdykede baran bolsun / qo dilaga pindirsin
/ qol moykede sendirsin / cavul atqa pindirsin / xan sOykede sendirsin / tamuq taqig
qan catlasin / tava icki aylasin

Tekerleme: Ay Nogayli Nogayh / arpacigi tugali / kotirlip sogmaga qolayli /
valaylh vay valaylh

Appendix E: Tatar Vocabulary*

ab1 mother (=ana) VII 133b.11 (T)

adiqa (slavegirl? Il devge, si1lga) V 52a.34

agacay ~ aqagay elder brother (=ulu aga qarindag ) V 39b.16, 52a.31, VII 129a.5

agumaq thoroughbred horse (=kitheylan ar) 1107b.35, 11 262b.24,33, 111 28b.25, V 42a.13, 52b.1, VI
112b.19, VII 114b.17, 133b.11 (T), 181a.33

* References marked T and N are to the TATAR and NOGAI specimens (see Appendix C).
Excluded are references to the “Chagatay” inscriptions; references to the untranslated
(obscene?!) Nogai tekerlemes; and words orthographically congruent with Turkish (e.g.
kor-).



alaciq tent V 42b.19, 43a.17, VI 126b.14, VII 105b.16

alaga gelded horse (=beygir ar) 1107b.31, III 28b. 25 V 35a.25, 41b.15 (alaga), 50a.33, VI 126a.6, VII
115a.21, 133b.11 (T), VIII 191a.9

alatla- to hurry (genuine or Evliya's borrowing from Anatolian dialccts ? [cf. DS, 181]) V 43a.23

alay thus V 43a.20, 52a.33, VII 133b.21 (T), VIII 196a.33

alay God (=Allah) V 43a.20, VII 113a.32, 147b.8 (N)

algan- calgan- (?) VII 143b.33

aqay (title [=aga]) VII 133b.11 (T), 142b.30

aqmn raid, campaign (=sefer) VII 133b.21 (T)

aqrn slowly V 43a.22: a. a.

arqan rope to tic down horses V 41b.24, VI 128b.25, VII 116a.15

- arqanla- to tie with a rope (a horse, =ipile bagla-) VII 114b.17

asgul antelope (=yaban sigin) VIII 189b.18

ag- to couple (=c¢iftles-) VII 177b.14

aga- to eat (=ye-) VII 107b.30, 115a.6, 128b.12, 155a.21, 169a.24

agiq- to hurry (=‘acele et-) V 43a.22, VII 115a.5,7, 147b.8 (N), 165b.21

ata father, grandfather, forefather VII 133a.19, 143a.27 Yagub Ata = Ya‘qub Dede

ataliq (title) V 48b.1, 51a.23, 51b.17, 52a.31, VII 109b.25 -

atmaca plague, boil (=ta‘an, yumurcaq) VII 133b.13,25 (T)

avna- to roll in the dust (horse) V 42a.19, VI 128b.25, VII 125b.27

avnat- (causative of avna-, =yuvarlandir-) VII 114b.17

ayaq bowl (=¢anaq) VII 133b.7 (T)

ayine damlan Friday mosques VII 131b.18

ayt words (=s6z) VII 147b.6 (N)

ayt- to say (=sdyle-) VII 105a.25, 133b.17 (T), 147b.6 (N)

ayt1l- to be called V 52a.33

bala child VII 177b.5, 178a.23

bar there is (=var) VII 133a.18, 133b.17,19,21 (T), 147b.6,8 (N)

bar all (=citmle) V 43a.20, VI 126a.5, VII 115a.3, etc.; barisi VI 149a.25, VIII 258b.28; bardasi
(“lisan-1 Nogay iizre”) VIII 375a.14

bar- to go (=var-, git-) V 43a.19, 52a.33, VII 133b.21,23 (T)

bag ur- to request (=rica et-) VII 147b.6 (N); to accede (=bays eg-) VII 113a.31

batir warrior, champion (=yarar, yigit, bahadr) V 38b.2, 103a.16, VII 115a.2, 133b.13,21,23 (T),
147b.4 (N); zor b. V 67b.4, VI 112b.16, 129b.10, VII 105b.12

bay wealthy V 43a.21

beceneyk (?) rough forest (=sarp ormanlar; cf. DS, 592: becene) VII 133b.19 (T)

ber- to give (=ver-) VII 115a.3, 133b.17,21 (T), 147b.8 (N)

beg bag raid (=sefer, cete) V 36b.20, 37b.17, 44b.4, VII 109b.26, 112b.17 (explaincd)

biylm, bdgec (titles, officers) V 43a.19, VII 118b.14, 123b.34, 126a.28, 130b.1, VIII 196a.13

bizqa millet beverage (=boza; genuine or Evliya's hypercorrection?) VII 107b.26, 133b.17 (T)

bol- to be (=0l-) V 43a.20,23, 52b.1, VII 133b.13,19,21 (T), 147b.8 (N), VIII 196a.33

boz grey (horse, =qir) VII 133b.11 (T)

bdgec (see biyim)

bbre wolf V 54a.2 (Bdre Moyin = qurd boym)

bulduq large cup or mug (=megrebe) VII 133b.7 (T)

bur- to strike (=vur-; genuine or Evliya's hypercorrection? cf. bag ur-) VII 133b.13,25 (T)

bural speckled (horse, =¢if) VI 112b.19, VII 113a.21, 133b.9 (T)

burun first, former (=67) VII 115a.5, VIII 197a.22

bitdene quail (=bildircin) VII 133b.9 (T)

biike lady (=xatun qadinciq) VII 106b.16 (Biike Bulag)

bitkterek hobby (falcon, =delice qus) VII 133b.9 (T)

caman (secc yaman)

car gal- to announce an order VII 112a.14, 131b. 17 143b.29

caradan God, creator (=Allah) VII 147b4 (N) -

carim half (=yarim) VII 115a.4

carliq (~ yarliq) imperial order (=emr-i serif) V 38b.2, 52a.31, VII 133b.19 (T)

casir captive (< Ar. asir) VIII 196a.32

cav dilg- to attack (see gav; cf. DS, 865: cav (II) 1. Sava; 2. Dilgman) VII 105b.8

cavli bol- (?) VII 107b.29

caxgl (see yaxsgi)



cedl seven VII 147b.3 (N)

ceyren chestnut (horse, =al) VII 133b.11 (T)

cil year V 43a.18

civiq near (=yaqin) VII 107b.33, 147b.6 (N)

cigit (~ yigit) warrior VII 133b.13,17,25 (T); zor c. V 52b.1, VII 147b.4 (N)

cilo cilo (?) I 84a.8c. c. depilp, V 43a.17 (Il yaman yaman)

cirgl saddle-blankct (=tigilti) VI 112b.20, VII 125b.31

civer- (see gapul)

col (~ yol) way VII 147b.8 (N)

coluq way VII 113a.32: Alay c. bersin = Allah yol versin, 133b.21 (T): c. bolsun = yoluri asan
olsun

colug- to meet (=rast gel-) VII 112a.17, 113a 4,147b4 (N)

conq no (=yoq) VII 133a.17

congel- to be bent or crooked (=egril-) VII 133b.15 ('I')

cumran a type of squirrel VII 167b.13,18, 169b.29

cuy- to break off (= gopar-) VII 107b.34; to destroy (=yoq et-) VII 115a.6

cuyil- ~ cuyul- to be broken, to collapse II 320b.14, VII 125b.14

cliglir- to go, ride (=git-, segird-) VII 113a.32, 133b.11,17,25 (T), 144a.6,20 ctc., 147b.8 (N)

cliyen (? horse-trapping) VI 112b.20 (Il cirgi, dapqir, darti)

cliyenle- VI 126a.5

calap God (=Allah) VII 107b.33, 115a.3, 133b.5, 21 (T), 147b.3 (N)

c¢alma turban VII 105a.25

¢apdar dun (horse, =qula) VII 133b.9 (T)

capul raid (=sefer, aqin) 1II 129b.12 (Il qaytavul), 149a.15 (!l yortum, qaytavul), VI 5a.25 , 10b.8,
VII 111a.29; ¢. birag- I 85b.11, VII 112a.26 (=ilgar ile git-); ¢. civer- 1I 263b.27, V 42a.11,17,
46a.32, 60b.17, 102b.32, 104b.2, VI 6b.29, 19b.5, 115a.13, 126a.15, VII 103b.21, 111b.32, etc.,
147b.4-6 (N)

cav hostile, enemy (see cav) V 38b.32 Qavur ¢av qat:1 caman

c¢ekman a type of cloak V- 104b.23, VII 117b.1,14

cepi¢ hen (=favuq) VII 133b.7 (T)

cin true V 51b.10

-¢i (imperative): bergl VII 133b.17 (T); kelgi VII 133b.23 (T), 142b.30

¢it- (cét- 7) to attach VII 113a.6

¢om bastinado (=q:zilcig) VII 133b.5,27 (T)

¢Omlek cup (=bardaq) VII 133b.7 (T)

cura son (=ogul; cf. gura) VII 115a.2

dart1 girth buckle (? horse trapping; see tarfila-) VI 112b.20

dapqir (? horse-trapping, see cliyen; cf. ? tapqir) VI 112b.20

depter register (= defter) V 52a.32

devge ~ defge girl (=qiz) V 52a.34, VI 19b.5, VII 115a.4, 133b.13,23 (T), VIII 196a.17,32

doyum (see toyum)

dutmag a type of noodles VII 108a.3 (d. corbasi = un ¢orbasi)

emildeg (title) V 51a.23, 51b.17, VII 109b.25 (so read)

ere§ rye (=cavdar) VII 133b.11 (T)

ergen west (=garb) VII 109a.31

esrik drunk, intoxicated VII 118b.33, 177b.1, VIII 100a.12

esim pit, well (=quyu) VIII 189b.32, 200b.5

eye ~ egge owner, master, lord (=sahib; only with yurd ~ vilayet or Qinm) II 262b.34, VI 112b.11,
113b.22, VII 109b.24, 117b.16, VIII 198a.23

heleci word VII 144a.3 (Il keleci, sézler)

il1s1 hot bath (=ilica) II 345b.22, 111 139b.36

ikiz (7) two VII 147b.3 (N)

in cave (=magara; --> in-kirman) VII 119b.30, 120b.11

indi now VII 107b.34

kalive matron (? -- cf. Tk. kalime) VI 114b.7 k. ‘avretler, VII 105b.23 k. xatunlar:

kelepiir prey (=gikar) VII 115a.6

kemertme wild pear VII 133b.5 (T)

-ken perhaps VII 113a.22 ‘acaba Qalmaq qavuru mi-ken?

kefieg council (=miigavere) V 41b.15, 42a.11, 101b.13, 102b.31, VI 127b.6, VII 109b.27, 126a.15,
143b.30, VIII 196a.3



kes qurut dried curds VII 125b.25

kirman fortress (=qal‘e) 11 255b.11, 296a.8, 1V 340a.5, V 35b.19, 55b.20, ctc., VII 133b.19 M),
168a.5, X 443b.13 (971)

kisl man (=adam) V 43a.20,21, VII 113a.32, 133b.15,19,21 (T), VIII 196a.33

kigkenek small inn (2, Il xdncig) VII 145230

kigkine little VI 126a.29, VIII 196a.32

komec bread (=ekmek) VII 133b.5 (T)

kop much (=¢oq) VII 133b.15 (T)

kériinilg - audience at court (=divan-xane) VII 125a.5, 143b.30, 162b.3, VIII 195b.30

kOger cart, wagon (=‘araba) VII 171a.7,8

kotlek pederast (=pugt) VII 133b.25 (T)

kOykenek vulture (=kerkes) VII 133b.7 (T)

kdyiindiir- to burn VII 107b.27 :

kiibe chain-mail (=zirx) 1 181b.2, I 260a.18, IV 247a.8, VII 125b.3, 147b.4 (N), 157b.13, 163b.12,
165a.end (--> Kiibegi)

kiibelen- to put on chain-mail V 67b.2 :

kictigen a bird whose feathers are used for arrows (sparrow-hawk, =oq yelegi qugi) VII 133b.9 (T)

kilren gat- to draw the carts into a defensive circle (=‘arabalari qal‘e gibi tabur yap-) VII 114a.10,
187b.8, VIII 189b.17, 200a.30

kiigtinle- to be offended VIII 196b.14

lagin peregrine falcon (=sdhin) VII 133b.9 (T)

-lap (=-li): atlap V 43b.22; ayaqlap VII 106b.18, 151a.18; buzlap VII 173b.34, VIII 192b.18;
sadaqlap VII 147b.4 (N); sulap VIII 192b.2

laxga a type of noodles (=lakise) VII 108a.2,143a.32, X 253b.23 (540)

maqsima mead (=fatls bal) VII 118a.2, 128a.24 (m. bozasi); I 213a.8 (Qirimda maqsima derler bir
giine yine qutu bozasina berizer bir bozadir) ‘

marya slavegirl (=gart xalayiq) VII 133b.13 (T), VIII 196a.18,32

may oil or fat (=yag) VII 106b.13, 133b.5 (T)

mayaq oily or fatty (=yagli) VII 106b.3 (--> Mayaq Baba)

melenrek medium-sized cup (=orta bardaq) VII 133b.7 ¢y

men, mafia I, me (=ben, basia) VII 133a.18, 133b.17 (T)

multiq musket, musket shot (=tilfeng, qursum) VII 108b.10, 133b.25 (T)

moyin neck (see bdre)

muna ~ muna there! (=igde) VII 105b.7, 113a.21, 133a.18, 147b.6 (N)

negik what? VII 107b.27, VIII 196a.31

nigin why? VIII 196a.32

noqrad acoin VII 123a.15, 167b.25

oba large tent VII 105b.17,21, 147a.7f.

obur witch, ghost (= cadi, sihirbaz ‘avret, mezarda dirilen) VI (? -- reference lost) (--> Oburga [in
Bulgaria))

ol son VII 105a.26: olum (< oglum)

olan toyal title (“prince,” < oglan) V 51a.23, 51b.18, VII 109b.25 (=Xan xisimlari), 144a.6 X 22b.23-
25: Boy beglerine §irin ve Mangir ve Sicivit ve Olan derler; olan oldur kim mesela xanim
qizlardan tevelliid etmis beglere olan derler

or trench, moat (=xandaq) VII 107a.17, 109a.6 (--> Or), 175a.18 (--> Tiirk On)

orcasina gel- to stand on end (hair, =illper-) VII 177b.19

ogat- (ovsat- ?) to liken (=befizet-) VII 133b.27 (T) )

otar farm (=cifilik) 11l 94a.9, 129b.36, 146a.20, V 37a.14, 48a.34, VII 116a.23,29, 125b.7,13, VIII
192b.16, 258b.33

otav herd of a thousand horses VIII 198b.4-5

oyan soup (=¢orba) VII 133b.5 (T) :

Os- to grow up (=perverig bulup biiyii-) 111 173b.13, V 18a.34, VII 129a.7

Ot- to cross VII 114b.22, 142b.30, 155a.3, X 396a.28 (852)

otdir- (causative of 6t-) VII 114b.26

Striikk lie VII 116a.30,31

Ozek stream VII 186a.34

Oztim, Ozifi I, you (=ben, sen) VII 107b,29, 133b.15,23,25 (M

pagila- () to strike the fingernail (=firnaq ur-) VIII 190a.13

pasdirma roasted millet (=qavrulmug dar: [sic; confusion with talqgan?] VII 125b.25

pirgat opportunity (=firsat) VII 115a.3



pifi- to mount (=bii-) VI 126a.6

pir onc VII 147b.3 (N)

potga grucl (=lapa) VII 107b.19, 133b.5 (T), 147b.8(N)

gama- to besicge 1 84a.6, V 42a.28, VII 113a.11

qaman- to barricadc oncsclf V 43b.1, 144a.28, VII 113a.10,12, VIII 197a.13

qafili caq cart path (="araba yoli) VII 117a.15 (--> Qaiilicaq)

gana where? (?) VIII 196a.32

qanst which? VII 117b.16

qaraci ~ qarag1 (title, officer =iy erleri) V 43a.17,22, 51b.18, VII 105b.5, 1152a.2, 1172.20, 119b.2
147b.8 (N), VIII 196a.27, X 22b.25 (48) _

qargiga hawk (=dogan) 1190b.7, V 52b.2, VII 133b.9 (T), 158a.17, VIII 190a.8

qardag ally (=barisiq) V43a.22, VII 111b.1, 115a.2

qarg1 sparrow-hawk (=atmaca) VII 133b.7 (T)

qart old (man, =ixtiyar, qoca) 1II 53a.1, V 42a.11, 43a.19, 47b.30, 51a.23, VII 109b.25, 113a.19,
117b.17 (so read), 133b.15 (T), 185a.29, VIII 198a.9

gasa- (?) to freeze (=dosi-) VII 172b.31

qag- to flee (=qa¢-) VII 105b.16, 160a.12 (--> Qul Qasqan)

qavur infidel (=kafir) V 38b.32, 43a.21, VII 113a.22, 115a.6

qayda, qaydan whcre? (=nereye), whence? VII 105a.27, 133b.23 (T)

qaytavul return (raid, =ddnek; scc gapul) VII 4a.3 (14: so read), 114a.4, 115a.7

qazaq freebooter (?) VII 117b.17 yoldagim qart qazaqim (so rcad?!)

qazaqdag companion III 28b.25, VII 105a.26, 109b.25, 150b.25, 175b.8 (Il mugsahib)

qazaqlanmig (horse, scc qog qol) V 103a.28, VII 113a.21

qazi ribcage (horse, =egegi kemikleri) V 104a.34, VII 147a.33

qilig sword (=quli¢) VII 116a.28

qumiz mare's milk (=qisraq siidi) VII 107b.23, 128a.24, 133b.17 (T), 176a.3

qista? qustav? winter quarter (?) VII 132b.27 Xan hazretleri daxi Or qal’esi muhafazasinda olup gehri
ve vilayeti qusta verdi (?), anuiiigiin Bagge-serayda durmayup Xan Or qistavindan (?) gelince
Quirim vilayetin temasa etmege tevecciih etdik

qi§ta- to press (?) VII 128b.12 bafia ne minnet qis{arsin?

qizilga goldpiece (=altun) VII 117b.18,20, 133b.21 (T), VIII 195a.15, X 197a.21 (419), 278b.7 (591)

qocalaq (title?) VII 117b.16 1§ erleri q.lar

gol hand (genuine or Evliya's borrowing from Azeri?) VII 115a.4

qonaq guest, wayfarer (=yoldag) VII 133b.17 (T), 155a.21

qop much (=¢oq) VII 106b.28, 107b.34, 115a.6, VIII 200a.33 (--> Qop Quyu)

qopna child (=kiigiik eviadlar qizlari, na-balig gulam) VII 125b.9, 196a.17,32

qo§ retinue, regiment, army (=ordu) 11 263a.1, V 42b.34, 43a.24, VI 27b.20, VII 105b.__, 112a.33,
125b.24 (=yiiz adam), 133b.23 (T), VIII 200b.8

qogdag comrade-at-arms V 43a.22, 48b.16

qosun regiment, army VII 125b.23

qo§ qazan baggage-train (=agirliq yiiki) VII 147b.6 (N); 113a.20 q. q. tibi (zagirligda geri qalan)

qos qol (horse) III 28b.25, V 42a.11, 60b.17 (Il qazaqlanmig, <--> ¢atal), VI 125b.33, 126a.5, VII
105b.12, VIII 197a.7

qos qulaq cup with two handles (=iki quipli bardag) VII 133b.7 (T)

qumgan pitcher (=ibrig) VII 133b.5 (T)

qurud dried curds (sce keg, talqan)

qutaq testicle (=fagaq) VII 133b.25 (T)

qutmen a type of fur V 38a.25 -

sadaq quiver (=tirkes) (generally coupled with savat) 11 260a.18, 362b.12, 111 28b.24, 120a.16, IV
247a.9, V 17b.1, 37a.28, 38b.10, 67b.2, ctc., VI 112b.16, VII 105b.12, 112b.34, 125b.31, 133b.17
(T), 147b.4 (N), X 187a.6 (399)

sala village (=kdy) VII 133b.19 (T)(salay), 143a.32, 143b.2, 146b.33, VIII 199b.33

salabct bowl for washing hands (=legen) VII 133b.5 (T)

salgaq standard (=‘alem) VII 113a.21

sava- (?) VII 155a.21 cam savasin = cdnina degsin

savat armor (=pusat) (sce sadaq) VII 115b.34, 147b.4 (N)

savga a tax on captives V 52a.7, VII 115a.4 (=Ggr), 117b.10 ciimle ‘asker-i islanuifi esirlerinden S.
igiin esir bagina beger gurug alinup

sepep cause (=sebebh) VII 107b.29 ,

seper raid, campaign (=sefer) V 52a.32



sin- to be broken, routed (=bozul-) VII 115a.7

styla- 1o host, to honor (=i‘zaz u ikram et-, doylayup ri‘ayet et-) VI 54b.27, VII 128b.7,10, 152b.10

sopu dervish (=sofu) VII 133a.17

sog- to kill (=6ldiir-) V 43a.21, 105b.6, VII 115a.6, 133b.23,25 (T), 1442.6

gsoqul- to be killed (=6/-) VII 107b.29 ‘

sallah God willing (=inga’llah) V 43a.23

sap- to strike, raid VII 105b.5

siga slavegirl (Il marya) V 32a.34, 52a.34, VI 19b.5 §. quzlar

sidaq whip (=qamg¢i) 1194b.29, IV 247a.9, V 37a.13, 45a.2, 81a.25, VI 112b.24, VII 125b.23,34,
128a.13, 133b.19 (T)

gipirgma Tatar hat I 193b.19 §. mirzayi qalpagqlar, III 127b.17 §. calma bork, IV 247a.9, V
43a.17 §. qalpaqglar, 48b.29, 52a.28, 81a.24, VI 24a.33, 112b.21 Al-1 Clngiz tarz1 §. bork
qalpaq, VII 58a.34, 111b.6, 115a.4, 117b.1, 135a.2, VIII 195b.22

solay ~ solqay thus (=dyle) V 52a.33, VII 107b.28, 143a.12, 158b.4, 177a.28, VIII, 196a.31

sura slaveboy (=kdle, ogul; cf. gura) V 43a.19, 52a.31, VI 126a.29, VII 115a.4, 133b.11,25 (T), 147b.8
(N), VIII 196a.32

talava ur- to plunder (=yagma et-) V 43a.21, VII 106a.18, 175b.31 (N)

talgan roasted millet flour (=qavrulmis dar um) (generally listed with qurud and yazma as Tatar foods)
1213a.15, V 42a.20, 104a.34, VI 10b.11, VII 107b.23, 110a.4, 128a.33, 133b.15 (T), 171a.32

tamga tax VIII 196a.33

tamgan witness (=gdriici) VII 133b.21 (T)

tap- to find (=bul-) VII 112a.15, 115a.6, 133b.25

tapqir a formation of twelve when marching on campaign VII 109b.33, 112b.2 (described)

tartila- (see dart1) VI 126a.5

tasla- to remove (hat, etc., =yére birag-), to leave 1I 361b.34, IV 241b.6, V 17b.1, 43a.17, 48b.29, VII
105a.25, 144a.20

tav mountain (=dag) VII 158a.33 (--> Bes Tav)

tava ~ tuva prayer (=du’‘a) VII 105a.25, 113a.31, 117b.15, 147b.6 (N)

tavugla- to hear (= isit-), to learn of IV 404a.16, VII 133a.19 (so rcad), 158b.4, VIII 190b.4 (?)

tavugqan hare VIII 189b.7

_tayaq a type of tent V 55b.31 qara {. = Nogay Tatarlar: obalar:

taylaq foal (=tay) VII 133b.11 (T)

temegik (n- ?) VIII 196a.31 negik ola golay t. ola

tentek dog (=kdpek) VII 133b.23 (T)

tile- to want (=iste-) VII 133b.17(7),23 (T)

tilmag interpreter (=terciiman) V 42b.17, 161b.10, VII 108a.4, 112b.20, 133b.30, X 252b.1 (537:
Tetmas [to be corrected])

tirek tree (=agag) VII 147b.8 (N)

topalken kite (bird, =¢aylag) VII 133b.9 (T)

torgay sparrow (=ser¢e) VII 133b.9 (T)

tostagan large bowl with handle (=quipli gadeh; ¢6mge ve ¢apcaq) VII 128b.11, 185b.1

toxta- to halt, rest (=dur-) VII 109b.32, 110a.34 (--> Toxtamis = durmug), 113a.22, 133b.13 (T)

toyqun falcon V 52b.2

toyum ~ doyum booty, enriched with booty (—doyum zengm) V 43a.19,23, VII 115a.3, 133b.21 (T),
147b.8 (N)

tort four VII 147b.3 (N)

tupan (?) straw (=saman) VII 133b.7 (T)

fuva (sce tava)

tip bottom VII 112b.33 qazan tip, 143a.30 (--> Tiip)

tilg- to think (=diigiin-) VII 115a.6

tilstin ver- to camp I 9a.33

urug battle V 52a.32, VII 105b.6, 144a.6

l§ three VII 147b.3 (N)

tlen dry grass from previous year (=qurumug bildirdan qalan; gegen yildan galan otlug) VII 125b.27,
171a.28, 178b.24

tlgen eldest (son, brother, etc.) IV 344b.19, VII 115a.7, 130b.11,22, 132a.29, 136b.28, 137a.22,
145b.4, 154b.12, 178b.31,VIII 199b.28

xan sultan V43a.20, VII 133b.19 (T)

yalavag prophet (=peygamber) VII 133b.5 (T), 147b.4 (N)



yalda- ~ yaldad- to cross a river on horscback (see yaldir-) VI 171a.31, VII 106a.3, 111a.13, VIII
192b.3

yaman ~ caman bad (=fena) V 38b.32, VII 133b.13 (T)

yang part, side (=faraf) VII 107b.34

yasga- ~ yasat- to do or make (=yap-) 1V 294a.1, 301a.17, V 48b.24, VII 107b.33, 114a.2, 114b.21,
115a.3, 123b.5, 147a.4, 147b.6 (N), 156b.30, VIII 196a.33, 281a.15

yaxs1 ~ caxgt good (=eyi) V 52b.1, VII 133b.13,23 (T), 142b.30

yaysih (?) (=yaycili) VII 118a.3: Yaysili _

yazma dairy beverage (sce talqan) 111 142b.2, VII 107b.25 (=gaymag), 128a.24 yagt alinmanugs yogurd
yazmasi (so rcad), 133b.17 (T, =yogurd ayrani)

yildir- to cross a river on horscback (sce yalda-) 11263a.2, V 35a.26, 39a.7, 48b.23, 54a.21, 62b.28,
63a.9, VI 72b.27, 100a.3, 104a.12, VII 106a.9, 112b.18,20, 117a.13, 181a.31, IX 41a.9 (84), X
370b.26 (797) _

yildiraq ~ cildiraq bright VII 178a.32-178b.4 (--> Y. ~ C. Taq)

yiltirav bright VII 177b.16

- yilqr herd (horses) VII 113a.20, VIII 198b.4 (Il otav)

yit dog (=kdpek) VII 133b.27 (T)

yorga ambler (horsc) V 52b.1 :

yort- to ride, to raid V 42a.14, VI 126a.6, VII 109b.32

yortum raid III 149a.15 (il gapul), VII 110a.3, 180a.7

yortus yort- VIII 200a.32

yurd province, country (see eye) VIII 196a.32

zor strong (=quvvetli) (sce batir, cigit)

Appendix F: Conspectus of Turkic Languages and Turkish Dialect Materials*

I 69b.17, 70b.17,20 (251: omitted), 110b.27 (373) Azeri
132b.2-10 (441: omitted) Fireng ‘ '
153a.35 (512) *“Chagatay”
170a.34 Albanian sweetmeats cooks: aa‘d gelepi . . .
170b.8 Greek tripe-cooks: Al-a ikl axga Axmet Begeden
180a.9 Manavgat: Gulufia nahnu gerek nihnu
185b.15 Laz coppcrware merchants ' ,
205a.17,20 (629-30), 205b.23-25 (632) Armenian ass-drivers (andira xalast), stone-draggers
whitewashers, sewer-cleancrs ‘
II 231a.24 (34) Bursa: Memet Cebu (=¢elebi), etc.
249b.21-31, 252b.34f. (84, 92) Trabzon: Xuta-verti Pege, cic.
278a.30-278b.20 (175) Bolu '
281b.33 (190) Amasya
288a.21 (214) Erzurum :
292a.271. (227), 301b.17f. (258), 314a.6 (299) Azcri
300a.4 (253) Tebriz (Azeri) '
324b.16 Qars: . . . olaq (333: olalim)
329b.12, 33529 (350, 365) Seydi Ahmed Pasha (Cerkes, Abaza)
352a.9-10,16-25 (413-14: mostly omitted) Corum
362b.25 (447) Varvar Ali Pasha (Bognaq)
III 13b.8 (22: omitted) Qonya
62a.22f. (171-73) Mar‘ash
65b.10 (182) Qayseri: Ebbe bire alatla bire g6t beri
94b.9 (251) Cefa: yiliq-, 1van-, etc.
98b.32 (266) Quddc Ketxiida (Kiirdish = Diyarbekir)
99b.29 a rebel soldicr sings quatrains (Eastern Anatolian): kesipsen, etgilen, menim (270: kesdin,
eyle ki, benim) ,
103b.17 (285) Laz
120a.19f. (338: omitted). Silistre (CHITAQ)

£

* Includes a few cxamples not given in the text above,



125a.25f. (358) Dobruca (CHITAQ)
1652.26 (468) Edime: fisarlan- zevq et- sinbaz mezarliq afatla- giil-
184b.24 (530) Qudde Ketxiida (Diyarbekir)
IV 194b.27 (12) Malatya: helemet sogay: getir elbette bardag: getir hemesl puzandadir ciimlesi
bagdadir :
207a.33, 207b.4-26 (50-51) Diyarbekir
216b.8 (71: omitted) Ali Faris (Dlyarbekir)
221b.f., 226b.9f. (82f., 96f.) Bitlis (Rojiki = Kiird)
239b.34 (138) “ancient Turkish inscription” in Old Akhlat
252b.31, 258a.31 (172, 186) Van
289b.18,22, 290a.34-293b.19, 296a.13,35, 298a.16f., 299a.5-300a.24, 301b.13-303b.15, 304b.10,
335a.33f., 355b.28, 365a.14 (284f.) Azeri
310b.5 (348) Hamadan
403a.18 Mosul
V 20a.15 (56) Toqat: Armenian taunt
20a.28 (57) Varvar Ali Pasha (Bognaq)
43a.18, 52a.31f. (137, 169-70) Tatar
96a.7 (319) Ece in Gallipoli: cdmerdim qaldim baga qaldim, ebbe te‘acciib etmek keremgeli
eylik édici
116a.1 (382) Belgrade
143a.19f. (477-78) Melek Ahmed Pasha’s guards (Abaza)
146a.3f. (486: omitted) frontier warriors (Bognaq)
161a.22 frontier warriors (Croatian): gbrelliz, etc. (527: gérelim, eic.)
171b.23 (559) Uskiip
178a.26 (576) Gol-i Kesri
184b.18, 186a.9 (593, 597) Isma‘il Pasha (Bognaq)
184b.19 (593) Seydi Ahmed Pasha (Cerkes)
VI 19b.5 (64) Tatar
80a.30 (231-32) Jews of Buda: yalayalum Oleltim mi yoqsa qurtulalum mi
88a.9 (247-48) Buda (Bognaq) .
90b.18,26 (255: omitted) Pest: dovletll vezir bozmaya Gazi Stileyman Xanun qaniinin .
185b.20 frontier warriors (Bosnaq): durmayaluz, ctc. (544-45: durmayalim, etc.)
VII 105a.25 (495), 105b.5 (496), 107b.27f. (509), 112b.34, 113a.20f., 115a.2f. (545), 128b.12,34
(616,618), 133a.17 (639), 133b. (641), 144a. (693-95), 155a.21f. (750), 158b.4f. (766), 159a.8
(769), 165b.21f. (799), 172a.16 (829), 196a.27,31f. Tatar
147b. (712), 152b.30 (739) Nogai \
160b.33f. (779), 170b.8 (822) “Chagatay”
VIII 196a.33 (35), 200a.12 Tatar

207b.26 Megre and Qaraciq (Axiryan Citaq): hululama ‘acele etme gilimiz de bile misik
ciimlemiz bile idik saryiga édelim acayur miisavere édelim nice olur sulubayimiz
neglk buyuramig eylece édesik voyvadamiz her ne emr éderse eyle édelim an
qolayina (filler in speech)
218a.14 (125) Dirama
220a.30 (133) Siroz
231a.7 (173) Vardar Yeilicesi
232a.35 (179) Vodina
235a.17 (191) Alasonya
236b.31 (197) Yeitisehir
237b.6 (199) Ermiye (= Urumga)
239b.24 (207) Tirhala (= Urumga)
259a.1 (280) Corinth: g&rmigik, etc.; qaqomir bed-baxt, zavalls helefus siinepe napak
qalimbuq Musir bugday:
I1X 28a.7-14 (57) Gordes
X 42b.10,28 (96), 43a.11 - 43b.6 Azcri
73b.19 - 74a.12 (159-60) Egyptian Mamluk
124a.18 (271) Bognaq
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